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i 5:1Then came all the tribes of Israel to David unto Hebron, and spake, saying,
Behold, we are thy bone and thy flesh.

T 5:1All the tribes of Israel came to David at Hebron and said, "We are your own
flesh and blood.
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T 5:2Cong qian S 5 0lug zudp w 5 men wing de shihou, shuail 1 ng Y 1 s¢lie rén ch g ri
de shi ni.Yeghshui ye cengyingxa ni shug,ny bi mia yangwgsde minY s sglig, zud
Y 1 selic dejan.
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# T 5:2Also in time past, when Saul was king over us, thou wast he that leddest out
and broughtest in Israel: and the LORD said to thee, Thou shalt feed my people Israel, and
thou shalt be a captain over Israel.

T 5:2In the past, while Saul was king over us, you were the one who led Israel on
their military campaigns. And the LORD said to you, 'You will shepherd my people Israel, and

you will become their ruler.™
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BT 5:3Yashi Y 1 selie de zh i ngls0douldi dio X 1 b ailan jian Dawei wiang, Dawei zaj
X 1 bailin Y & héhui miangizn ya tamen i yue, tamen jin gz o Dawei zuo Y 1 selic de wil
ng.
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i~ 5:3So all the elders of Israel came to the king to Hebron; and king David made ]
league with them in Hebron before the LORD: and they anointed David king over Israel.

T 5:3When all the elders of Israel had come to King David at Hebron, the king
made a compact with them at Hebron before the LORD, and they anointed David king over
Israel.
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T 5:4Daweid e ng j 1 de shihou niin s a n shi sui, zai wei si shi ni4n.

BT 514 R EBmRFEE =15k ¢ MfELU+4 -

BN 5:4 R EEMRHERE =15% @ L HEET4 -

BT 5:4 RiEEERIFE="1T5% » A LU -

FCT 54 RS ENRHEFE =15k - ER B/ TR ETES - & SEIRR RV T =)
T =R SN AR E - —HGUE TIUTFEZA -
BT 5:4 ZEREHHIS O =15k » MENT4
BN 5:4 RfEEIrs ~ =+ ~ AU+
fC R 514 R EMRHEE=15% » fEEU+4 -
i T 5:4David was thirty years old when he began to reign, and he reigned forty years.
i I~ 5:4David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years.
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i~ 5:5Zai X1 bailan zuo Youda wang q 1 nidn ling lin ge yug, zai Y & lus a leng zugf
Y 1 selie hé Youda wing/4 s an shi san nidn.
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i 5:5In Hebron he reigned over Judah seven years and six months: and in

Jerusalem he reigned thirty and three years over all Israel and Judah.

it~ 5:5In Hebron he reigned over Judah seven years and six months, and in




Jerusalem he reigned over all Israel and Judah thirty-three years.
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i~ 5:6Dawei hg g e nsui tade rén diao le Yelusaleng, yao gongd 5 zhu na difang
de Yebusirén. Yebasiréndui Dawei shug, ni rup bu ganchg xiazi, quezi, bi bunéng j
in zh¢ difang. x 1 nli xi 2 ng Dawei jué bunéng jin qu.
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T 5:6And the king and his men went to Jerusalem unto the Jebusites, the
inhabitants of the land: which spake unto David, saying, Except thou take away the blind and
the lame, thou shalt not come in hither: thinking, David cannot come in hither.

T 5:6The king and his men marched to Jerusalem to attack the Jebusites, who lived
there. The Jebusites said to David, "You will not get in here; even the blind and the lame can
ward you off." They thought, "David cannot get in here."
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T 5:7Ranér Dawgigong qu X1 "andebaozhang, jin shi Dawei de chéng.
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i~ 5:7Nevertheless David took the strong hold of Zion: the same is the city of David,
T 5:7Nevertheless, David captured the fortress of Zion, the City of David.
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T 5:8Dang ri, Dawei shu g, shui gongda Yebusirén, dang shing shuigasu gl
ongda wo xinlisug hen ¢ dequézi, xizzi.congci yousiyu shug,zai naliyosuxiazi,
quezi, ta bunéngjinwa qu.
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i T 5:8And David said on that day, Whosoever getteth up to the gutter, and smiteth
the Jebusites, and the lame and the blind, that are hated of David's soul, he shall be chief and
captain. Wherefore they said, The blind and the lame shall not come into the house.

T 5:80n that day, David said, "Anyone who conquers the Jebusites will have to use




the water shaft to reach those 'lame and blind" who are David's enemies.” That is why theyj
say, "The 'blind and lame" will not enter the palace.”
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BT 5:9Dawei zhu zai b ao zhang | 1, gei b 5 0 zhang q 1 ming jiao Dawei chéng. Daweif
youcong miy lug yi |1, zhouwei zha gidng.
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#T 5:9So David dwelt in the fort, and called it the city of David. And David built
round about from Millo and inward.

i T~ 5:9David then took up residence in the fortress and called it the City of David. He|
built up the area around it, from the supporting terraces inward.
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i~ 5:10Dawei ri jian giangsheng, y 1 nwei Y & héhua wan jan zh1 shényg ta tong]
zai.
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i T 5:10And David went on, and grew great, and the LORD God of hosts was with

him.

i~ 5:10And he became more and more powerful, because the LORD God Almight




was with him.
B 5:11
BT 5:11Tu 1 lue wang X 1 lan jiang xiang b ai ma yan dao Dawei nali, you ch ziqgian
sh 1 zhe hé¢ muyjiang, shi jiang gei Dawei jianzao g 5 ngdian.
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T 5:117And Hiram king of Tyre sent messengers to David, and cedar trees, and
carpenters, and masons: and they built David an house.
T 5:1TNow Hiram king of Tyre sent messengers to David, along with cedar logs
and carpenters and stonemasons, and they built a palace for David.
BE 5:12
T 5:12Dawei jin zh 1 daoY e hehui jianli ta zuo Y1 selie wang, you wei zij 1 de mi
nYiselie shi tadeguo x 1 ngwang.
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i T 5:12And David perceived that the LORD had established him king over Israel, and
that he had exalted his kingdom for his people Israel's sake.
i 5:12And David knew that the LORD had established him as king over Israel and
had exalted his kingdom for the sake of his people Israel.
#R 5:13
i 5:13Dawei likai X1 b ailinzh 1 hou, zai Yelusalengyosu li houfei, youshang ¢
n.
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#F 5:13And David took him more concubines and wives out of Jerusalem, after he
was come from Hebron: and there were yet sons and daughters born to David.
7 5:13After he left Hebron, David took more concubines and wives in Jerusalem,
and more sons and daughters were born to him.
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#7F 5:14And these be the names of those that were born unto him in Jerusalem;
Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,

7T 5:14These are the names of the children born to him there: Shammua, Shobab,
Nathan, Solomon,
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N 5:15Y1 xig, Y1 It Shaya, Nifei, ya feivya,
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T 5:15lbhar also, and Elishua, and Nepheg, and Japhia,

T 5:15Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia,
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Hr5:16Yi1lisha ma,Yiliya da Y lif alie.
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# T 5:16And Elishama, and Eliada, and Eliphalet.
T 5:16Elishama, Eliada and Eliphelet.
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shang lai xan su 5 Dawei. Dawei t 1 ngjian, jin xia dao b 3 o zhang.
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# T 5:17But when the Philistines heard that they had anointed David king over Israel,
all the Philistines came up to seek David; and David heard of it, and went down to the hold.

T 5:17When the Philistines heard that David had been anointed king over Israel,
they went up in full force to search for him, but David heard about it and went down to the
stronghold.
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T 5:18F gilishi rén lgile, b s&nzai Lifiy1ngy.
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T 5:18The Philistines also came and spread themselves in the valley of Rephaim.

i~ 5:18Now the Philistines had come and spread out in the Valley of Rephaim;

#E 5:19




BT 5:19Dawei qia wen Y e héhua shus, wo key 1 shang qu gongds Feilishi rén
ma.nji jiangtamenjizozai wg shouli ma.Yehéhui shug,ni keyi shiang qu, ws
bijiang Feilishi rénjiaozai ni shguliy.
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T 5:19And David enquired of the LORD, saying, Shall | go up to the Philistines? wilt
thou deliver them into mine hand? And the LORD said unto David, Go up: for | will doubtless|
deliver the Philistines into thine hand.

i~ 5:19s0 David inquired of the LORD, "Shall | go and attack the Philistines? Will youl
hand them over to me?" The LORD answered him, "Go, for | will surely hand the Philistines

over to you."
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T 5:20Dawei laidaoba i pi la x1n, zai naliji sha Feilishi rén, shug, Y & héhuj
zai w5 miangiin ch 5 ng po dirén, ratong shu i chgngqu yiban.yincy cheangna difangal
weiba Ii pila x1n.
BT 5:20 REREIE ML © BAEABEERM TIER A - 81 ¢ T okIE EAEFRERTER 73
FIRR » d0E K@ T3 o R fthas ARt eI E omt A ey (B C frliz £ ) -
frr 5:20 FRAREAREIE ST - AL - AAERR TIEMLA - 8 ¢ BRI I R T




AV » B KER E—RY - 7 RIS 74T - BEALC ©
BT 5:20 752 - REEIESERLGE - EIEITRTIERIL A « fsk © " R 3FHET FRAT
[Fi > BAAH KRR o o EREEAS T Itbin G (A EKEEREER Bl E ) -

BN 5:20 RAEEAFERLACE » FEE AL O ARSI LI - BUEEDER © S ERIE
Ry | G — R B PO R ML - 7 RIIL - fhgnga s T e IS Tk 0 BUE ARy E AR -

BT 5:20 ZERT2REICEEHGR - I EBM T - kAR ¢ T R EEIRATEALE
PHFTAE » AUKEE - | Bt - R AT ER T B EISEH -

BN 5:20 RFFZF 2T IIMALG ~ B T ~ Al ~ HEAIEERZ T 2T ~ Q7K ZHmAR ~ dH
B =l SwaliEaTl N

BT 5:20 RAFREIE ST - BbHL O - FEAREER T IR A - A3 © "BRAIZEE IR A RIEB A
WK ETR—E% - "R R 7 BT - Bbhs -

# T 5:20And David came to Baalperazim, and David smote them there, and said, The
LORD hath broken forth upon mine enemies before me, as the breach of waters. Therefore he
called the name of that place Baalperazim.

7 5:20So David went to Baal Perazim, and there he defeated them. He said, "As
waters break out, the LORD has broken out against my enemies before me." So that place was|
called Baal Perazim.
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T 5:21And there they left their images, and David and his men burned them.

71 5:21The Philistines abandoned their idols there, and David and his men carried
them off.
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R 5:22F g ilishi rén you shang l4i, bo s n zai Lifiyingu.
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i [~ 5:22And the Philistines came up yet again, and spread themselves in the valley of
Rephaim.
T 5:220nce more the Philistines came up and spread out in the Valley of Rephaim;
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T 5:23Dawei gia wen Y & héhui. Y & héhug shu g, biyao y 1 zhi di shang qu, yao zhuf
a n dao t 3 men houtou, cong s 4 ng lin duimian g g ngd 5 t 5 men.
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T 5:23And when David enquired of the LORD, he said, Thou shalt not go up; but
fetch a compass behind them, and come upon them over against the mulberry trees.

T 5:23s0 David inquired of the LORD, and he answered, "Do not go straight up, but
circle around behind them and attack them in front of the balsam trees.

T 5:24
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T 5:24And let it be, when thou hearest the sound of a going in the tops of the
mulberry trees, that then thou shalt bestir thyself: for then shall the LORD go out before thee,
to smite the host of the Philistines.

i I~ 5:24As soon as you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,
move quickly, because that will mean the LORD has gone out in front of you to strike the
Philistine army."
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i~ 5:25Dawei jin zanzheY g héhui sus fenfudequ xing, gongds Feilishi rén, ¢
ong Jiaba zhidaoji se.
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i~ 5:25And David did so, as the LORD had commanded him; and smote the
Philistines from Geba until thou come to Gazer.
i 5:25So David did as the LORD commanded him, and he struck down the
Philistines all the way from Gibeon to Gezer.




